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ภาคผนวกของ:  ขอ้ก าหนดและเงื่อนไขกลุ่ม HydroNeo — Master v3.0 

  

This Thailand Addendum v3.0 ("Thailand Addendum") supplements and 
forms an integral part of the HydroNeo Global Group Terms & Conditions 
— Master v3.0 ("Master Terms"). In case of any inconsistency between 
the Master Terms and this Thailand Addendum, this Thailand Addendum 
shall prevail only to the extent required by mandatory Thai law. All other 
provisions of the Master Terms remain unchanged and fully applicable. 

ภาคผนวกประเทศไทย v3.0 ("ภาคผนวกประเทศไทย") ฉบบันี้เป็นส่วนเสรมิและถอืเป็นส่วนส าคญัของขอ้ก าหนดและเงื่อนไขกลุ่ม HydroNeo 

— Master v3.0 ("ขอ้ก าหนดหลกั") ในกรณีทีม่คีวามขดัแยง้ระหว่างขอ้ก าหนดหลกัและภาคผนวกประเทศไทยนี้ 
ใหภ้าคผนวกประเทศไทยมผีลเหนือกว่าเฉพาะในขอบเขตทีก่ฎหมายบงัคบัใชข้องไทยก าหนด 
บทบญัญตัอิื่นทัง้หมดของขอ้ก าหนดหลกัยงัคงมผีลบงัคบัใชโ้ดยไม่เปลีย่นแปลง 

  

1.   CONTRACTING ENTITY   |   1.   นิติบุคคลคู่สญัญา 

Where Products and/or Services are sold, rented, subscribed to, or 
otherwise provided in Thailand, or where the Customer is domiciled in 
Thailand, the contracting entity is HydroNeo (Thailand) Co., Ltd. All 
references to "HydroNeo" or the "Company" in the Master Terms shall, for 
Thailand Customers, be deemed to refer to HydroNeo (Thailand) Co., 
Ltd., unless expressly stated otherwise in writing. 

ในกรณีที่ผลติภณัฑ์และ/หรอืบรกิารมกีารจ าหน่าย, ใหเ้ช่า, รบัสมคัรสมาชกิ, หรอืใหบ้รกิารในประเทศไทย หรอืในกรณีที่ลูกคา้มภีูมลิ าเนาในประเทศไทย 

นิตบิุคคลคู่สญัญาคอื HydroNeo (Thailand) Co., Ltd. การอา้งองิถงึ "HydroNeo" หรอื "บรษิทั" 

ทัง้หมดในขอ้ก าหนดหลกัส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย ให้ถอืว่าหมายถงึ HydroNeo (Thailand) Co., Ltd. 

เวน้แต่จะมกีารตกลงหรอืระบุไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นอย่างอื่น 

  

2.   PROFESSIONAL USE CONFIRMATION   |   2.   การยืนยนัการใช้งานเพ่ือวตัถปุระสงคท์างวิชาชีพ 

For Thailand Customers, the Customer Classification framework set out 
in Sections 4 and 4A of the Master Terms applies in full. Customers are 

ส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย หลกัเกณฑก์ารจดัประเภทลูกคา้ตามทีร่ะบุไวใ้นขอ้สญัญาขอ้ที่ 4 และ 4A ของขอ้ก าหนดหลกั มผีลบงัคบัใชโ้ดยครบถว้น 

ทัง้นี้ ใหส้นันิษฐานไวก้่อนว่าลูกคา้เป็นลูกคา้เชงิพาณิชย์ เวน้แต่ลูกคา้จะแจง้ใหบ้รษิทัทราบเป็นลายลกัษณ์อกัษรเป็นอย่างอื่นก่อนหรอืในขณะทีท่ าการซื้อ 
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presumed to be Commercial Customers unless they actively notify the 
Company otherwise in writing prior to or at the time of purchase. 
Commercial Customers are subject to the full commercial terms of the 
Master Terms. Individual Customers who have actively identified 
themselves as such retain all mandatory rights available under Thai 
consumer protection law, as preserved by Section 4A.2 of the Master 
Terms. This presumption does not override mandatory Thai consumer 
protection law where a Customer is in fact a consumer. 

โดยลูกคา้เชงิพาณิชยต์อ้งผกูพนัตามขอ้ก าหนดเชงิพาณิชยท์ัง้หมดของขอ้ก าหนดหลกั ส าหรบัลูกคา้บุคคลธรรมดาทีไ่ด้แจง้สถานะไว้โดยชดัเจน 

ยงัคงไวซ้ึง่สทิธติามกฎหมายคุม้ครองผูบ้รโิภคของไทยตามทีส่งวนไวใ้นขอ้สญัญาขอ้ที่ 4A.2 ของขอ้ก าหนดหลกั ทัง้นี้ 
การสนันิษฐานดงักล่าวไม่มผีลเป็นการยกเลกิหรอืขดัต่อกฎหมายคุม้ครองผูบ้รโิภคทีม่ผีลบงัคบัใชข้องประเทศไทย 
ในกรณีทีลู่กคา้มสีถานะเป็นผูบ้รโิภคโดยแทจ้รงิ  

  

2A.   DEEMED COMMERCIAL USE — THAI AQUACULTURE OPERATORS   |   2A.   ขอ้สนันิษฐานการใช้งานเพ่ือวตัถปุระสงคเ์ชิงพาณิชย ์— 

ส าหรบัผูป้ระกอบการเพาะเลีย้งสตัวน์ ้าในไทย 

In Thailand, individual and family-operated shrimp and aquaculture farms 
frequently operate on a commercial basis without formal corporate 
registration. For the avoidance of doubt, and in accordance with Section 
4A.5 of the Master Terms, any Thailand Customer using HydroNeo 
Products or Services in connection with aquaculture, fisheries, or any 
income-generating farming activity is deemed to be acting in a 
commercial capacity regardless of their registration status, business size, 
or legal form. Such Customers are treated as Commercial Customers and 
the Individual Customer classification does not apply. This is consistent 
with the Thai Consumer Protection Act B.E. 2522, which defines 
consumers as those purchasing for personal use rather than for 
commercial or productive purposes — a definition that excludes 
aquaculture operators selling their harvests commercially. 

ในประเทศไทย ฟารม์กุง้และการเพาะเลีย้งสตัวน์ ้าทีด่ าเนินการโดยบุคคลและครอบครวัมกัด าเนินธุรกจิในเชงิพาณิชย์โดยมไิดจ้ดทะเบยีนเป็นนิตบิุคคล 
อย่างเป็นทางการ เพื่อความชดัเจน และตามขอ้สญัญาขอ้ที ่ 4A.5 ของขอ้ก าหนดหลกั ลูกคา้ในประเทศไทยทีใ่ชผ้ลติภณัฑห์รอืบรกิาร HydroNeo 

ในการเพาะเลีย้งสตัวน์ ้า ประมง หรอืกจิกรรมการเกษตรทีส่รา้งรายไดใ้ดๆ ถอืว่าเป็นการกระท าในเชงิพาณิชย ์โดยไม่ค านึงถงึสถานะการจดทะเบยีน, 

ขนาดธุรกจิ, หรอืรูปแบบทางกฎหมาย ลูกค้าดงักล่าวถอืเป็นลูกคา้เชงิพาณิชย์ และการจดัประเภทเป็นลูกคา้ประเภทบุคคลทัว่ไปไม่มผีลบงัคบัใช ้
ซึง่สอดคลอ้งกบัพระราชบญัญตัคิุม้ครองผูบ้รโิภค พ.ศ. 2522 

ทีก่ าหนดผูบ้รโิภคว่าเป็นผูซ้ื้อเพื่อการใชง้านส่วนตวัมใิช่เพื่อวตัถุประสงคเ์ชงิพาณิชยห์รอืการผลติ 

ซึง่เป็นค านิยามทีไ่ม่รวมถงึผูป้ระกอบการเพาะเลีย้งสตัวน์ ้าทีข่ายผลผลติในเชงิพาณิชย์ 

  

3.   CURRENCY AND PAYMENT   |   3.   สกลุเงินและการช าระเงิน 

3.1   Invoices issued to Thailand Customers shall be denominated in Thai 
Baht (THB) unless the applicable quotation or agreement expressly 
specifies otherwise. 

3.1   ใบแจง้หนี้ทีอ่อกใหแ้ก่ลูกคา้ในประเทศไทยจะมหีน่วยเป็นเงนิบาทไทย (THB) 

เวน้แต่ใบเสนอราคาหรอืขอ้ตกลงทีบ่งัคบัใชจ้ะระบุไวเ้ป็นอย่างอื่นอย่างชดัแจง้ 

3.2   All payment terms set out in Section 13 of the Master Terms apply in 
full, including the requirement for full pre-payment on hardware prior to 
shipment, Net 14 terms for Services and Subscriptions, and late payment 
interest at the statutory rate applicable under Thai law. 

3.2   เงื่อนไขการช าระเงนิทัง้หมดตามขอ้สญัญาขอ้ที ่13 ของขอ้ก าหนดหลกัมผีลบงัคบัใชเ้ตม็รูปแบบ 

รวมถงึขอ้ก าหนดการช าระเงนิล่วงหน้าเตม็จ านวนส าหรบัฮารด์แวรก์่อนการจดัส่ง ก าหนดการช าระเงนิภายใน 14 วนั ส าหรบัค่าบรกิารและค่าสมาชกิ 
และดอกเบี้ยผดินัดช าระตามอตัราทีก่ฎหมายไทยก าหนด 

  

4.   SUBSCRIPTION SERVICES — THAI CONTEXT   |   4.   บริการสมคัรสมาชิก — บริบทประเทศไทย 
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4.1   The IoT Device Subscription and FarmOS Subscription frameworks 
set out in Section 11 of the Master Terms apply in full to Thailand 
Customers. Subscription terms, tiers, and pricing for Thailand are set out 
in the applicable Subscription Order and the Company's then-current Plan 
Documentation. 

4.1   เงื่อนไขการสมคัรสมาชกิอุปกรณ์ IoT และการสมคัรสมาชกิ FarmOS ตามขอ้สญัญาขอ้ที ่11 ของขอ้ก าหนดหลกั 
มผีลบงัคบัใชเ้ตม็รูปแบบส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย ทัง้นี้ ขอ้ก าหนดการสมคัรสมาชกิ, เงื่อนไข, ระดบั, และราคาส าหรบัประเทศไทย 
ใหเ้ป็นไปตามทีร่ะบุไวใ้นใบสัง่ซื้อบรกิารสมคัรสมาชกิ และเอกสารรายละเอยีดแผนบรกิาร ฉบบัปัจจุบนัของบรษิทั 

4.2   Beta Features and pilot deployments are subject to Section 11.6 of 
the Master Terms. API access and third-party integrations are subject to 
Section 11A of the Master Terms, including the prohibition on use of 
Customer data for third-party AI training. 

4.2   ฟีเจอรร์ุ่นเบตา้ (Beta)  และการเริม่ใชง้านน าร่อง (Pilot Deployments) ใหเ้ป็นไปตามขอ้สญัญาขอ้ที่ 11.6 ของขอ้ก าหนดหลกั, 
การเขา้ถงึ API และการเชื่อมต่อระบบกบับุคคลทีส่าม ใหเ้ป็นไปตามขอ้สญัญาขอ้ที่ 11A ของขอ้ก าหนดหลกั 
ซึง่รวมถงึขอ้หา้มในการน าขอ้มลูของลูกคา้ไปใชเ้พื่อการฝึกฝนปัญญาประดษิฐ์ (AI Training) ของบุคคลทีส่าม 

4.3   For Thailand Customers, Subscription fees are invoiced in Thai Baht 
(THB) unless otherwise agreed. Auto-renewal occurs as described in the 
Master Terms. Customers wishing to cancel must notify the Company in 
writing before the renewal date. 

4.3   ส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย ค่าธรรมเนียมบรกิารสมคัรสมาชกิจะถูกเรยีกเกบ็เป็นสกุลเงนิบาท เวน้แต่จะตกลงกนัเป็นอย่างอื่น 

การต่ออายุสมาชกิโดยอตัโนมตัใิหเ้ป็นไปตามทีร่ะบุไวใ้นขอ้ก าหนดหลกั 

ลูกคา้ทีม่คีวามประสงคจ์ะยกเลกิการสมคัรสมาชกิตอ้งแจง้ต่อบรษิทัเป็นลายลกัษณ์อกัษรก่อนถงึวนัต่ออายุ 

  

5.   DELIVERY, INSPECTION AND ACCEPTANCE   |   5.   การส่งมอบ การตรวจสอบ และการยอมรบั 

5.1   The Delivery, Inspection, and Acceptance provisions set out in 
Section 9 of the Master Terms apply in full to Thailand Customers. 

5.1   ขอ้ก าหนดว่าดว้ยการส่งมอบ, การตรวจสอบ, และการตรวจรบัสนิคา้ ตามขอ้สญัญาขอ้ที ่9 

ของขอ้ก าหนดหลกัมผีลบงัคบัใชเ้ตม็รูปแบบส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย 

5.2   For Thailand Customers, the Company strongly advises recording 
video or photographic evidence when opening shipping parcels. Such 
evidence assists in verifying claims relating to missing items or transit 
damage. Failure to provide such evidence does not automatically 
invalidate a legitimate claim but may affect the Company's ability to 
assess it. 

5.2   ส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย บรษิทัขอแนะน าอย่างยิง่ใหบ้นัทกึวดิโีอหรอืถ่ายภาพหลกัฐานในขณะเปิดหบีห่อบรรจุภณัฑ์ 
เพื่อใชป้ระกอบการตรวจสอบและยนืยนัสทิธเิรยีกรอ้งในกรณีทีม่สีนิคา้สญูหายหรอืเกดิความเสยีหายระหว่างการขนส่ง ทัง้นี้ ลการไม่มหีลกัฐานดงักล่าว 
ไม่ได้ท าใหก้ารเรยีกรอ้งทีช่อบดว้ยกฎหมายเสยีไปโดยอตัโนมตั ิ แต่อาจส่งผลกระทบต่อขัน้ตอนการประเมนิและพจิารณาของบรษิทัได้ 

  

6.   HARDWARE END-OF-LIFE AND DECOMMISSIONING   |   6.   การส้ินสดุอายกุารใช้งานฮารด์แวรแ์ละการปลดระวาง 

6.1   The Hardware End-of-Life (EOL) and Decommissioning provisions 
set out in Section 8 of the Master Terms apply in full and without limitation 
to Thailand Customers. 

6.1   ขอ้ก าหนดว่าดว้ยการสิ้นสุดอายุการใชง้านฮารด์แวร์ (EOL) และการปลดระวางตามขอ้สญัญาขอ้ที ่8 

ของขอ้ก าหนดหลกัมผีลบงัคบัใชเ้ตม็รูปแบบและโดยไม่มขีอ้จ ากดัส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย 

6.2   For avoidance of doubt: HydroNeo is not obligated to continue 
manufacturing, supporting, repairing, or updating Products beyond their 
declared EOL; continued operation after EOL is at the Customer's sole 
risk; and HydroNeo has no obligation to retrofit, upgrade, or replace 
obsolete hardware unless expressly agreed in writing. 

6.2   เพื่อขจดัขอ้สงสยั: HydroNeo ไม่มภีาระผกูพนัในการผลติ, การสนับสนุน, การซ่อมแซม, 
หรอือปัเดตผลติภณัฑห์ลงัจากทีม่กีารประกาศสิน้สุดอายุการใชง้าน (EOL) แลว้ ทัง้นี้ 
การใชง้านผลติภณัฑอ์ย่างต่อเนื่องภายหลงัจากสิน้สุดอายุการใชง้าน ใหถ้อืเป็นความเสีย่งของลูกคา้แต่เพยีงผูเ้ดยีว และ HydroNeo 

ไม่มภีาระผูกพนัในการปรบัปรุงส่วนประกอบ, อปัเกรด, หรอืเปลีย่นทดแทนฮารด์แวรท์ี่ลา้สมยัเวน้แต่จะตกลงกนัเป็นลายลกัษณ์อกัษรอย่างชดัแจง้ 
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7.   SAFETY-CRITICAL UPDATES   |   7.   การอปัเดตท่ีมีความส าคญัอยา่งย่ิงต่อความปลอดภยั 

7.1   The Safety-Critical Updates provisions set out in Section 6 of the 
Master Terms apply in full to Thailand Customers. Thailand Customers 
expressly acknowledge that installation of safety-critical updates, 
upgrades, or replacements is mandatory. 

7.1   ขอ้ก าหนดว่าดว้ยการอปัเดตที่มคีวามส าคญัอย่างยิง่ต่อความปลอดภยัตามขอ้สญัญาขอ้ที ่6 ของขอ้ก าหนดหลกั 
มผีลบงัคบัใชเ้ตม็รูปแบบส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย ทัง้นี้ ลูกคา้ในประเทศไทยยอมรบัและรบัทราบอย่างชดัแจง้ว่าการตดิตัง้, การอปัเดต, การอปัเกรด, 
หรอืการเปลีย่นทดแทนอุปกรณ์ทีม่คีวามส าคญัอย่างยิง่ต่อความปลอดภยันัน้ ถอืเป็นหน้าทีท่ีต่อ้งปฏบิตัิ 

7.2   Failure or refusal to implement safety-critical measures may result 
in: suspension or limitation of Services; remote restriction or shutdown of 
affected functionality; voiding of any applicable Manufacturer Warranty; 
and exclusion of liability for resulting damages or losses. 

7.2   การละเลยหรอืไม่ใหค้วามร่วมมอืในการด าเนินการตามมาตรการที่ส าคญัต่อความปลอดภยั 
อาจเป็นเหตุใหบ้รษิทัมสีทิธใินการด าเนินการดงัต่อไปนี้: การระงบัหรอืจ ากดัการใหบ้รกิาร, 
การจ ากดัหรอืสัง่ปิดการท างานของฟังก์ชนัที่เกีย่วขอ้งจากระยะไกล, การรบัประกนัของผู้ผลติถอืเป็นอนัสิน้สุดลง, 
และการปฏเิสธความรบัผดิส าหรบัความเสยีหายหรอืความสญูเสยีใดๆ ทีเ่กดิขึน้สบืเนื่องจากการดงักล่าว 

7.3   For Thailand Customers using Products to control life-critical 
aquaculture equipment (including aeration, oxygen supply, and water 
circulation), the independent backup systems obligation in Section 6 of 
the Master Terms applies in full. Thailand Customers are specifically 
advised to maintain physical timers, manual override switches, or 
secondary controllers for any aeration or oxygenation equipment where 
failure could cause animal mortality. Failure to maintain such backup 
systems constitutes contributory fault under Thai law and materially limits 
any claim against HydroNeo for animal loss. 

7.3   ส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทยทีใ่ชผ้ลติภณัฑ์เพื่อควบคุมอุปกรณ์ทีจ่ าเป็นต่อการคงอยู่ของสตัวน์ ้า (รวมถงึระบบเตมิอากาศ, การจ่ายออกซเิจน 

และการหมุนเวยีนน ้า) ภาระผกูพนัในการจดัใหม้รีะบบส ารองอสิระตามขอ้สญัญาขอ้ที ่6 ของขอ้ก าหนดหลกัมผีลบงัคบัใชเ้ตม็รูปแบบ 

ลูกคา้ในประเทศไทยไดร้บัค าแนะน าเป็นพเิศษใหจ้ดัตัง้และบ ารุงรกัษาเครื่องตัง้เวลา สวติชค์วบคุมดว้ยตนเอง 
หรอืตวัควบคุมส ารองส าหรบัอุปกรณ์เตมิอากาศหรอืการจ่ายออกซเิจนใดๆ ซึง่หากเกดิการขดัขอ้งอาจเป็นเหตุใหส้ตัวน์ ้าตายได้ 
การละเลยไม่จดัใหม้หีรอืบ ารุงรกัษาระบบส ารองดงักล่าว ถอืเป็นการมสี่วนแห่งความผดิ 
ตามกฎหมายไทยและจะเป็นขอ้จ ากดัอย่างมนีัยส าคญัในการเรยีกรอ้งค่าเสยีหายใดๆ ต่อ HydroNeo ส าหรบัการสญูเสยีสตัวน์ ้า 

7.4   HydroNeo shall not be liable for any consequences arising from the 
Customer's failure to apply required safety-critical updates. 

7.4    HydroNeo ไม่ตอ้งรบัผดิในความเสยีหายหรอืผลกระทบใดๆ 

อนัเกดิจากการทีลู่กคา้ละเลยหรอืไม่ด าเนินการตดิตัง้การอปัเดตทีม่คีวามส าคญัอย่างยิง่ต่อความปลอดภยัตามทีก่ าหนด 

  

8.   REMOTE ACCESS AND REMOTE SHUTDOWN RIGHTS   |   8.   สิทธ์ิการเขา้ถึงระยะไกลและการปิดระบบระยะไกล 

8.1   For Thailand Customers, the Remote Shutdown and System 
Intervention Rights set out in Section 7 of the Master Terms apply in full, 
including the requirement for reasonable advance notice except where an 
immediate and serious safety risk, cybersecurity threat, or regulatory 
breach exists. 

8.1   ส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย สทิธใินการปิดระบบระยะไกลและการเขา้จดัการระบบ ตามขอ้สญัญาขอ้ที ่7 

ของขอ้ก าหนดหลกัมผีลบงัคบัใชเ้ตม็รูปแบบ รวมถงึขอ้ก าหนดการแจง้ล่วงหน้าอย่างสมเหตุสมผล 
เวน้แต่จะมคีวามเสีย่งดา้นความปลอดภยัทีเ่กดิขึน้โดยทนัที และรา้ยแรง ภยัคุกคามความปลอดภยัทางไซเบอร์ หรอืการละเมดิขอ้ก าหนดทางกฎหมาย 

8.2   Remote intervention may be exercised for purposes including: safety 
of persons, animals, or property; prevention of equipment damage; 
cybersecurity or system integrity; violation of the Master Terms or this 
Addendum; non-payment (with prior notice); misuse, tampering, or unsafe 
operation; and compliance with applicable Thai law or regulatory 
requirements. 

8.2   การเขา้ด าเนินการในระบบจากระยะไกล อาจถูกน ามาใชเ้พื่อวตัถุประสงคต่์างๆ ดงัต่อไปนี้: เพื่อสวสัดภิาพของบุคคล สตัว ์
หรอืความปลอดภยัของทรพัยส์นิ; เพื่อป้องกนัความเสยีหายทีอ่าจเกดิขึน้กบัอุปกรณ์; เพื่อความปลอดภยัทางไซเบอรห์รอืความสมบูรณ์ของระบบ; 

ในกรณีทีม่กีารละเมดิขอ้ก าหนดหลกัหรอืภาคผนวกนี้; ในกรณีคา้งช าระเงนิ (โดยจะมกีารแจง้ใหท้ราบล่วงหน้า); การใชง้านในทางที่ผดิ 
การดดัแปลงอุปกรณ์ หรอืการด าเนินการทีไ่ม่ปลอดภยั; และเพื่อใหเ้ป็นไปตามกฎหมายไทยหรอืขอ้ก าหนดของหน่วยงานก ากบัดูแลทีเ่กีย่วขอ้ง 
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8.3   Such actions shall not constitute a breach of contract and shall not 
give rise to any refund, compensation, or damages, to the maximum 
extent permitted by Thai law. Where intervention is later determined to 
have been made in error, the Company will act promptly to restore 
service. 

8.3   การด าเนินการดงักล่าวจะไม่ถอืเป็นการละเมดิสญัญาและจะไม่ถอืเป็นเหตุใหม้กีารเรยีกรอ้งคนืเงนิ, การชดเชย, หรอืค่าเสยีหายใดๆ 

ในขอบเขตสงูสุดทีก่ฎหมายไทยอนุญาต ในกรณีทีต่่อมาพบว่าการเขา้ด าเนินการในระบบเกดิจากความผดิพลาด 
บรษิทัจะด าเนินการกูค้นืระบบหรอืการใหบ้รกิารโดยเรว็ทีสุ่ด 

  

9.   MANUFACTURER WARRANTY — THAI LAW CLARIFICATIONS   |   9.   การรบัประกนัของผูผ้ลิต — ขอ้ช้ีแจงตามกฎหมายไทย 

9.1   For Thailand Customers, all warranties are strictly limited to the 
Manufacturer Warranty as defined in Section 19 of the Master Terms. 
Nothing in this Addendum shall be interpreted to expand, extend, or 
enhance the Manufacturer Warranty beyond what is expressly stated in 
the Master Terms. 

9.1   ส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย การรบัประกนัทัง้หมดจะถูกจ ากดัไวเ้พยีงการรบัประกนัของผูผ้ลติ ตามทีก่ าหนดไวใ้นขอ้สญัญาขอ้ที ่19 

ของขอ้ก าหนดหลกัเท่านัน้ ไม่มขีอ้ความใดในภาคผนวกฉบบัน้ีที่่จะตคีวามเพื่อขยายขอบเขต 
หรอืเพิม่สทิธใินการรบัประกนัจากผู้ผลติใหเ้กนิกว่าทีร่ะบุไวโ้ดยชดัแจง้ในขอ้ก าหนดหลกั 

9.2   For avoidance of doubt, the following do not constitute Manufacturer 
Warranty cases: damaged cables, connectors, housings, or accessories; 
corrosion, oxidation, water ingress, or chemical exposure; damage 
caused by animals, pests, or farm activity; power surges, unstable 
electricity, or improper grounding; improper installation, maintenance, 
cleaning, or handling; environmental or biological conditions; and normal 
wear and tear or consumables. 

9.2   เพื่อขจดัขอ้สงสยั กรณีต่อไปนี้ไม่ถอืเป็นเงื่อนไขทีอ่ยู่ภายใตก้ารรบัประกนัจากผู้ผลติ: ความเสยีหายของสายไฟ ขัว้ต่อ โครงอุปกรณ์ 

หรอือุปกรณ์เสรมิ; การกดักร่อน ออกซเิดชนั การซมึของน ้าหรอืความชืน้สะสมภายใน หรอืการสมัผสัสารเคม;ี ความเสยีหายทีเ่กดิจากสตัว ์แมลง 
หรอืกจิกรรมในฟารม์; ไฟกระชาก แรงดนัไฟฟ้าไม่สม ่าเสมอ หรอืการต่อสายดนิที่ไม่ถูกตอ้ง; การตดิตัง้ การบ ารุงรกัษา การท าความสะอาด 
หรอืการจดัการทีไ่ม่ถูกตอ้ง; สภาพแวดลอ้มหรอืสภาวะทางชวีภาพ; และการสกึหรอตามปกตหิรอืวสัดุสิน้เปลอืง 

9.3   Warranty claims will be assessed in good faith in accordance with 
Section 19 of the Master Terms. Nothing in this Section limits any 
mandatory warranty rights under Thai law, including under the Civil and 
Commercial Code of Thailand (Sections 472–474 on latent defects) or the 
Consumer Protection Act B.E. 2522 where applicable. 

9.3   การเคลมสนิคา้ภายใตเ้งื่อนไขการรบัประกนั จะไดร้บัการประเมนิโดยยดึหลกัความสุจรติตามขอ้สญัญาขอ้ที่ 19 ของขอ้ก าหนดหลกั ทัง้นี้ 

ไม่มขีอ้ความใดในขอ้สัญญานี้้ทีจ่ะมผีลเป็นการจ ากดัสทิธติามการรบัประกนัทีม่ผีลบงัคบัตามฎหมายไทย 

ซึง่รวมถงึสทิธติามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์(มาตรา 472–474 เกีย่วกบัความช ารุดบกพร่องซ่อนเรน้) หรอืพระราชบญัญตัคิุม้ครองผูบ้รโิภค 

พ.ศ. 2522 ตามทีบ่งัคบัใช ้

  

10.   AUTOMATION, ANIMALS AND FARMING RISK   |   10.   ระบบอตัโนมติั, สตัว ์และความเส่ียงในการท าฟารม์ 

10.1   Thailand Customers expressly acknowledge that HydroNeo 
Products and Services are tools, not substitutes for professional farm 
management, and that HydroNeo does not guarantee biological 
outcomes including survival rates, growth, yield, or profitability. The full 
risk allocation set out in Section 3 of the Master Terms applies. 

10.1   ลูกคา้ในประเทศไทยรบัทราบอย่างชดัแจง้ว่าผลติภณัฑแ์ละบรกิารของ HydroNeo เป็นเพยีงเครื่องมอืสนับสนุน 

มใิช่สิง่ทีน่ ามาใชท้ดแทนการบรหิารจดัการฟารม์โดยผูเ้ชีย่วชาญ และ HydroNeo ไม่รบัประกนัผลลพัธท์างชวีภาพใดๆ ซึง่รวมถึงแต่อกีไม่จ ากดัเพยีง 
อตัรารอดชวีติ การเจรญิเตบิโต ผลผลติ หรอืความสามารถในการท าผลก าไร 
โดยใหก้ารก าหนดขอบเขตความรบัผดิชอบและความเสีย่งเป็นไปตามทีร่ะบุไวใ้นขอ้สญัญาขอ้ที่ 3 ของขอ้ก าหนดหลกัทุกประการ 

10.2   HydroNeo shall not be liable for: animal loss or disease; crop or 
biomass loss; indirect or consequential farming losses, even where 
automation, alerts, or control functions are used. 

10.2   HydroNeo ไม่ตอ้งรบัผดิชอบในความเสยีหายดงัต่อไปนี้: การตาย การสูญเสยีสตัวน์ ้า หรอืการระบาดของโรค; 
การสญูเสยีผลผลติหรอืมวลชวีภาพ; ความเสยีหายเกีย่วเนื่องหรอืความเสยีหายโดยออ้มจากการท าฟารม์ 

แมว่้าความเสยีหายดงักล่าวจะเกดิขึน้ในขณะทีม่กีารใชง้านระบบอตัโนมตัิ ระบบการแจง้เตอืน หรอืฟังก์ชนัการควบคุมของบรษิทัก็ตาม 
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11.   THIRD-PARTY INFRASTRUCTURE DISCLAIMER   |   11.   ขอ้สงวนสิทธ์ิโครงสร้างพ้ืนฐานของบุคคลท่ีสาม 

11.1   HydroNeo shall not be responsible for failures or disruptions 
caused by third-party infrastructure, as set out in Section 5 of the Master 
Terms, including: internet service providers; mobile network operators; 
cloud or hosting providers; power utilities; third-party platforms or 
integrations; and unauthorised access resulting from the Customer's 
failure to maintain adequate security. 

11.1   HydroNeo 
จะไม่รบัผดิชอบต่อเหตุขดัขอ้งหรอืการหยุดชะงกัของการใหบ้รกิารทีเ่กดิจากโครงสรา้งพืน้ฐานของบุคคลทีส่ามตามขอ้สญัญาขอ้ที ่5 ของขอ้ก าหนดหลกั 
รวมถงึแต่ไม่จ ากดัเพยีง: ผูใ้หบ้รกิารอนิเทอร์เน็ต; ผูใ้หบ้รกิารเครอืขา่ยโทรศพัทม์อืถอื; ผู้ใหบ้รกิารคลาวดห์รอืโฮสติ้ง; ระบบสาธารณูปโภคไฟฟ้า; 
แพลตฟอรม์หรอืการเชื่อมต่อระบบของบุคคลทีส่าม; และการเขา้ถงึระบบโดยมชิอบโดยบุคคลทีไ่ม่มสีทิธิ ์
อนัเป็นผลมาจากการทีลู่กคา้ละเลยหรอืไม่รกัษามาตรการความปลอดภยัอย่างเพยีงพอ 

  

11A.   CYBERSECURITY INCIDENT RESPONSE   |   11A.   การตอบสนองต่อเหตุการณ์ความปลอดภยัทางไซเบอร ์

11A.1   The cybersecurity incident response obligations set out in Section 
12 of the Master Terms apply in full to Thailand Customers. HydroNeo will 
endeavour to notify affected Thailand Customers within seventy-two (72) 
hours of discovery of a confirmed breach, and no later than the timeframe 
required under the PDPA or other applicable Thai law. 

11A.1   หน้าทีแ่ละความรบัผดิชอบในการตอบสนองต่อเหตุการณ์ความปลอดภยัทางไซเบอรต์ามขอ้สญัญาขอ้ที ่12 

ของขอ้ก าหนดหลกัมผีลบงัคบัใชเ้ตม็รูปแบบส าหรบัลูกคา้ในประเทศไทย HydroNeo จะด าเนินการอย่างเตม็ความสามารถเพื่อแจง้ 
ลูกคา้ในประเทศไทยที่ไดร้บัผลกระทบภายในเจด็สบิสอง (72) ชัว่โมงนับจากการคน้พบเหตุการละเมดิทีไ่ดร้บัการยนืยนั 

และไม่เกนิกว่าระยะเวลาทีก่ าหนดภายใต ้PDPA หรอืกฎหมายไทยทีบ่งัคบัใชอ้ื่นๆ 

11A.2   Thailand Customers must notify HydroNeo in writing within forty-
eight (48) hours of becoming aware of any actual or suspected 
unauthorised access to a HydroNeo device or account, compromise of 
credentials, or abnormal device behaviour that may indicate a 
cybersecurity incident. 

11A.2   ลูกคา้ในประเทศไทยตอ้งแจง้ HydroNeo เป็นลายลกัษณ์อกัษรภายในสีส่บิแปด (48) 

ชัว่โมงหลงัจากทราบถงึการเขา้ถงึอุปกรณ์หรอืบญัชี HydroNeo โดยไม่ไดร้บัอนุญาต  ทัง้ทีเ่กดิขึน้จรงิหรอืมเีหตุอนัควรสงสยั 
การทีข่อ้มลูการเขา้สู่ระบบรัว่ไหลหรอืถูกละเมดิความปลอดภยั 
หรอืลกัษณะการท างานที่ผดิปกตขิองอุปกรณ์ทีอ่าจบ่งชีถ้งึเหตุการณ์ความปลอดภยัทางไซเบอร์ 

  

12.   DATA PROTECTION — PDPA COMPLIANCE   |   12.   การคุ้มครองข้อมูล — การปฏิบติัตาม PDPA 

12.1   Personal data of Thailand Customers shall be processed in 
accordance with the Thailand Personal Data Protection Act B.E. 2562 
(PDPA) and HydroNeo's applicable Privacy Notice, as updated from time 
to time. 

12.1   ขอ้มลูส่วนบุคคลของลูกคา้ในประเทศไทยจะไดร้บัการประมวลผลตามพระราชบญัญตัคิุม้ครองขอ้มลูส่วนบุคคล พ.ศ. 2562 (PDPA) 

ของประเทศไทย และนโยบายความเป็นส่วนตวัของ HydroNeo ตามทีม่กีารปรบัปรุงใหเ้ป็นปัจจุบนัเป็นครัง้คราว 

12.2   HydroNeo processes personal data as a data controller in respect 
of Customer account data, and as a data processor in respect of personal 
data submitted by the Customer through the Products or Services. Roles, 
purposes, and legal bases are set out in the Privacy Notice and, where 
required, a separate Data Processing Agreement. 

12.2   HydroNeo ประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลในฐานะผูค้วบคุมขอ้มลูส่วนบุคคลส าหรบัขอ้มลูบญัชผีูใ้ชง้านของลูกคา้ 
และในฐานะผูป้ระมวลผลขอ้มลูส่วนบุคคลส าหรบัขอ้มลูส่วนบุคคลที่ลูกคา้ส่งผ่านผลติภณัฑห์รอืบรกิาร ทัง้นี้ รายละเอยีดเกีย่วกบับทบาท วตัถุประสงค ์
และฐานในการประมวลผลขอ้มูลตามกฎหมาย ไดร้ะบุไวใ้นประกาศความเป็นส่วนตวั และในขอ้ตกลงการประมวลผลขอ้มูลแยกต่างหากตามความจ าเป็น 

12.3   Thailand Customers have the following rights under the PDPA: the 
right to access; the right to rectification; the right to erasure; the right to 
restriction of processing; the right to data portability; the right to object to 
processing; and the right to withdraw consent. Requests should be 

12.3   ภายใตพ้ระราชบญัญตัคิุม้ครองขอ้มลูส่วนบุคคล (PDPA) ลูกคา้ในประเทศไทยมสีทิธดิงัต่อไปนี้: สทิธิใ์นการเขา้ถงึขอ้มูลส่วนบุคคล; 
สทิธใินการแก้ไข; สทิธใินการลบ; สทิธใินการจ ากดัการประมวลผล; สทิธใินการขอรบัส่งหรอืโอนขอ้มลูส่วนบุคคล; สทิธิใ์นการคดัคา้นการประมวลผล; 
และสทิธิใ์นการถอนความยนิยอม การใชส้ทิธดิงักล่าวใหด้ าเนินการผ่านช่องทางการตดิต่อดา้นการคุม้ครองขอ้มลูส่วนบุคคลของ HydroNeo 

ตามทีร่ะบุในประกาศความเป็นส่วนตวั 
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directed to HydroNeo's data protection contact as set out in the Privacy 
Notice. 

12.4   Where the Customer submits personal data of third parties through 
the Products or Services, the Customer represents that it has obtained all 
necessary consents or has a valid legal basis under the PDPA for such 
disclosure. 

12.4   ในกรณีทีลู่กคา้มกีารส่งขอ้มลูส่วนบุคคลของบุคคลทีส่ามผ่านผลติภณัฑห์รอืบรกิารของบรษิทั ลูกคา้ยนืยนัและรบัรองว่า 
ตนไดร้บัความยนิยอมทีจ่ าเป็นครบถว้นแล้ว หรอืมฐีานในการประมวลผลขอ้มลูตามกฎหมายทีส่มบูรณ์ภายใตพ้ระราชบญัญตัคิุม้ครองขอ้มลูส่วนบุคคล 
(PDPA) เพื่อการเปิดเผยขอ้มลูดงักล่าวใหแ้ก่บรษิทั 

  

13.   LIMITATION OF LIABILITY — THAI LAW   |   13.   การจ ากดัความรบัผิด — กฎหมายไทย 

13.1   The Limitation of Liability provisions set out in Section 21 of the 
Master Terms apply to Thailand Customers to the maximum extent 
permitted by Thai law. 

13.1   ขอ้ก าหนดเกีย่วกบัการจ ากดัความรบัผดิชอบ ตามทีร่ะบุไวใ้นขอ้สญัญาขอ้ที ่21 ของขอ้ก าหนดหลกั 
มผีลบงัคบัใชก้บัลูกคา้ในประเทศไทยในขอบเขตสงูสุดทีก่ฎหมายไทยอนุญาต 

13.2   Where mandatory provisions of Thai law (including the Civil and 
Commercial Code or the Consumer Protection Act B.E. 2522) impose 
liability that cannot be contractually excluded, such mandatory liability 
shall apply only to the minimum extent required. All remaining limitations 
shall continue in full force. 

13.2   ในกรณีทีบ่ทบญัญตัทิีม่ผีลบงัคบัตามกฎหมายไทย (รวมถงึประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชยห์รอืพระราชบญัญตัคิุม้ครองผูบ้รโิภค พ.ศ. 
2522) ก าหนดความรบัผดิทีไ่ม่สามารถยกเวน้ไดต้ามสญัญา ใหค้วามรบัผดิดงักล่าวมผีลบงัคบัใช้เพยีงเท่าทีก่ฎหมายก าหนดไวเ้ป็นขัน้ต ่าเท่านัน้ 

โดยใหข้อ้จ ากดัความรบัผดิส่วนทีเ่หลอืทัง้หมดยงัคงมผีลผกูพนัและใชบ้งัคบัไดโ้ดยสมบูรณ์ต่อไป 

  

14.   CONSUMER PROTECTION CARVE-OUT   |   14.   ขอบเขตการคุม้ครองผู้บริโภค 

Where the Customer is classified as an Individual Customer under 
Section 4A of the Master Terms, or otherwise qualifies as a consumer 
under mandatory Thai consumer protection law (including the Consumer 
Protection Act B.E. 2522), the mandatory protections afforded by such 
law are preserved in full. This includes statutory warranty rights under the 
Thai Civil and Commercial Code (Sections 472–474) and rights relating to 
unfair contract terms. These protections apply automatically and cannot 
be excluded by a Commercial Customer self-declaration where the 
Customer is in fact a consumer. All remaining provisions of the Master 
Terms and this Thailand Addendum continue to apply in full. 

ในกรณีทีลู่กคา้ถูกจดัประเภทเป็นลูกคา้บุคคลธรรมดาขอ้สญัญาขอ้ที ่4A ของขอ้ก าหนดหลกั 
หรอืมคีุณสมบตัเิป็นผูบ้รโิภคภายใตก้ฎหมายคุม้ครองผูบ้รโิภคทีม่ผีลบงัคบัใชข้องประเทศไทย (รวมถงึพระราชบญัญตัคิุม้ครองผูบ้รโิภค พ.ศ. 2522) 

สทิธแิละการคุม้ครองตามกฎหมายดงักล่าวจะไดร้บัการคุม้ครองโดยครบถ้วนสมบูรณ์ 

ซึง่รวมถงึสทิธติามกฎหมายว่าดว้ยการรบัประกนัภายใตป้ระมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ (มาตรา 472–474) 

และสทิธทิีเ่กีย่วกบัขอ้สญัญาทีไ่ม่เป็นธรรม การคุม้ครองเหล่านี้มผีลบงัคบัใชโ้ดยอตัโนมตัิและไม่อาจถูกยกเวน้ไดโ้ดยการกล่าวอา้งสถานะลูกคา้เชงิพาณิชย ์
ในกรณีทีลู่กคา้เป็นผูบ้รโิภคโดยแทจ้รงิ 
บทบญัญตัทิีเ่หลอืทัง้หมดของขอ้ก าหนดหลกัและภาคผนวกประเทศไทยนี้ยงัคงมผีลผกูพนัและใชบ้งัคบัไดโ้ดยสมบูรณ์ต่อไป 

  

14A.   AQUACULTURE AND FISHERIES REGULATORY COMPLIANCE   |   14A.   การปฏิบติัตามกฎระเบียบการเพาะเลีย้งสตัวน์ ้าและการประมง 

In addition to the general compliance obligations in Section 26 of the 
Master Terms, Thailand Customers are solely responsible for obtaining 
and maintaining all permits, licences, and regulatory approvals required 
under applicable Thai aquaculture and fisheries regulations for the 

นอกเหนือจากหน้าทีใ่นการปฏบิตัติามกฎระเบยีบและขอ้บงัคบัทัว่ไปตามทีร่ะบุไวใ้นขอ้สญัญาขอ้ที่ 26 ของขอ้ก าหนดหลกั 
เป็นหน้าทีค่วามรบัผดิชอบของลูกคา้ในประเทศไทยแต่เพยีงผูเ้ดยีว ในการจดัหาและคงไวซ้ึง่ใบอนุญาต การอนุมตั ิ
และการรบัรองดา้นกฎระเบยีบทีจ่ าเป็นทัง้หมดภายใตก้ฎหมายการเพาะเลีย้งสตัวน์ ้าและประมงของไทยที่เกีย่วขอ้ง 
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operation of automated aquaculture equipment and connected monitoring 
systems at their facilities. HydroNeo makes no representation that its 
Products or Services satisfy any Thai regulatory approval requirement for 
aquaculture operations. 

ส าหรบัการใชง้านอุปกรณ์การเพาะเลีย้งสตัว์น ้าอตัโนมตัิและระบบตรวจสอบทีเ่ชื่อมต่อทีส่ถานประกอบการของลูกคา้ ทัง้นี้ HydroNeo 

มไิดใ้หค้ ารบัรองหรอืยนืยนัว่าผลติภณัฑห์รอืบรกิารของบรษิทัเป็นไปตามขอ้ก าหนดการอนุมตัิหรอืขอ้ก าหนดทางกฎหมายใดๆ 

ส าหรบัการด าเนินกจิการเพาะเลีย้งสตัวน์ ้าในประเทศไทย 

  

15.   GOVERNING LAW AND JURISDICTION   |   15.   กฎหมายท่ีใช้บงัคบัและเขตอ านาจศาล 

15.1   This Thailand Addendum and the Master Terms (as supplemented 
hereby) shall be governed by and construed in accordance with the laws 
of the Kingdom of Thailand. 

15.1   ใหภ้าคผนวกประเทศไทยนี้และขอ้ก าหนดหลกั (รวมถงึส่วนทีแ่ก้ไขเพิม่เตมิโดยภาคผนวกนี้) 
อยู่ภายใตบ้งัคบัและไดร้บัการตคีวามตามกฎหมายของราชอาณาจกัรไทย 

15.2   The parties submit to the exclusive jurisdiction of the courts of 
Bangkok, Thailand, for the resolution of any dispute. For disputes 
involving intellectual property matters, the parties acknowledge the 
jurisdiction of the Central Intellectual Property and International Trade 
Court (CIPITC) where applicable. 

15.2   คู่สญัญาตกลงใหศ้าลในกรุงเทพมหานคร ประเทศไทย เป็นศาลทีม่เีขตอ านาจแต่เพยีงผูเ้ดยีวในการพจิารณาพพิากษาขอ้พพิาทใดๆ 

ทีอ่าจเกดิขึน้ ทัง้นี้ ส าหรบัขอ้พพิาททีเ่กีย่วกบัประเดน็ดา้นทรพัยส์นิทางปัญญา 
คู่สญัญาตกลงใหอ้ยู่ภายใตเ้ขตอ านาจของศาลทรพัยส์นิทางปัญญาและการคา้ระหว่างประเทศกลาง (CIPITC) ตามทีม่ผีลบงัคบัใช้ 
 

15.3   Nothing in this Section prevents either party from seeking urgent 
injunctive or other equitable relief in any court of competent jurisdiction. 

15.3   ไม่มขีอ้ความใดในขอ้สญัญานี้ทีม่ผีลเป็นการจ ากดัสทิธขิองคู่สญัญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งในการรอ้งขอใหศ้าลออกค าสัง่คุม้ครองชัว่คราวอย่างเร่งด่วน 

หรอืการบรรเทาทุกขอ์ื่นใดตามทีศ่าลเหน็สมควรต่อศาลใดๆ ทีม่เีขตอ านาจ 

  

Acceptance  |  การยอมรบั 

By purchasing, using, or continuing to use HydroNeo Products and/or Services in Thailand, the Customer confirms acceptance of this Thailand Addendum v3.0 together 
with the Master Terms v3.0. 

โดยการตกลงซื้อ การใชง้าน หรอืการใช้ผลติภณัฑ์และ/หรอืบรกิารของ HydroNeo ในประเทศไทยอย่างต่อเนื่อง ลูกคา้ยนืยนัการยอมรบัข้อก ำหนดตำมภาคผนวกประเทศไทย v3.0 นี้ร่วมกบั ข้อก าหนดหลกั v3.0. 

  

End of Thailand Addendum v3.0  |  สิ้นสุดภาคผนวกประเทศไทย v3.0 

HydroNeo (Thailand) Co., Ltd.  |  DBD Reg. No. 0105563083712  |  www.hydroneo.net/legal 

English version is authoritative. Thai column provided for translator review only.  |  ฉบบัภาษาองักฤษเป็นฉบบัทีม่ผีลบงัคบัใช้ 

 


